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1)
/u ná yúkwe šég lápi nkátga- pígli kéku -ahkOnógtgOm.C
/m ná yúkwe šég lápi nO+kata  pígli kéku akOnōt+Om
/g PRES now EMPH again 1+going.to/PV different smthg talk.about+1s–(0)1b/IND
/e Now this time I’m going to talk about something else.
/n -Om: [m] devoiced at end

2)
/u níke Ónta-pegltíhtigt yógk lOnagpgégy5k,B kÓkhit-l5́gmOwe=ét,H húnt tÓli-maigkhatignégy5,B 
 égli wigšgagshátOwak.C
/m níke  IC+Onta pā+lOtī+hOtīt  yógk OlOnāpēw+ak 
/g that.INsg.ABS xx+{smt}/PV come+COLL+3p/CC these.ANpl Delaware+ANpl 

/m kÓkhit  l5́gmOwe =ét 
/g very/PP long.ago DUB

/m [ná] =húnt wOt+Olī mawīkē+hOtī+Onēwa égli wīšāsī+hOtī+wak
/g [then] HRSY 3+{so}/PV camp+COLL+3p/SBD because be.scared+COLL+3p/IND
/e When the Delawares got to (wherever it was)—it must have been a very long 
 time ago—they camped out (in remote places), because they were all scared.
/n ná ‘then’ omitted (after audible breath).

3)
/u ná yógk, xégli négk lOnagpgégy5k,B čuwégyunk=hunt táli-maigkgégy5k.C
/m ná yógk  xégli négk OlOnāpēwak
/g then these.ANpl many those.ANpl Delaware+ANpl 

/m čuwégyunk =hunt (On)ta(lī) mawīkē+wak
/g on.hilltop HRSY {smwh}/PV camp+3p/IND
/e Then this one large group of those Delawares went to camp on top of the hill.
/n maigkgégy5k: [maigkgIgÍg5k]



4)
/u nál=négk lí... tOlOwihOlagnégy5B h5kgayOwágaB ‘tukwsígtgak’.C
/m nál négk  Olī (f.s.) wOt+OlOwīhl+ānēwa wO+hakay+Owāw+a 
/g PRES those.ANpl {so}/PV 3+name.{so}+3p–3–/SBD 3+self+3p+OBV 

/m tOkwOsīt+ak
/g Wolf.Clan.member+ANpl
/e Those are the ones who call themselves the Wolf Clan (lit., “Round-Feet”).

5)
/u ná yógk lápi pankhánunk Ónta-pakhakégegk tÓli-maigkhatignégy5.B
/m ná yógk  lápi pankahanōnk IC+(On)ta(lī) pàkahkēyē+k  
/g then these.ANpl again down.hill xx+{smwh}/PV be.flat.land+0/CC 

/m wOt+Olī mawīkē+hOtī+Onēwa 
/g 3+{so}/PV camp+COLL+3p/SBD 
/e And this other group camped downhill in the flat.

6)
/u nál=négki li-luwíhOlagn,B ‘pukgOwankógwak’.C
/m nál négki   Olī  OlOwīhl+ān   pùkOwankōw+ak
/g PRES those.ANpl {so}/PV name.{so}+X–3/SBD  Turtle.Clan.member+ANpl
/e Those are the ones that are called the Turtle Clan.
/n pukguwánku ‘Turtle Clan member’ might be |wOpOkOwankōw-|.

7)
/u ná lápi pígli,→ kóg=húnt káhta- nahk5́gi -maigkgegígy5k.B
/m ná lápi pígli  kóg =húnt kata  nakwāwī mawīkē+wīwak 
/g then again different NEG HRSY want.to/PV any camp.{smwh}+3p/IND/NEG
/e Still others did not want to camp just anywhere.
/n after káhta: brief false starts

8)
/u yagpgégi=húnt Ónta-šínkegk,→ ná=nO tÓnta-maigkhatignégy5.B
/m yāpēwī =húnt  IC+(On)ta(lī) šOnkē+k
/g along.river HRSY  xx+{smwh}/PV be.wooded+0/PPL(OBL)

/m ná ní wOt+(On)ta(lī) mawīkē+hOtī+Onēwa
/g PRES that/INsg 3+{smwh}/PV camp+COLL+3p/SBD
/e On the riverbank in the timber was where they all camped.



9)
/u nál=négkiB lí-luwíhOlagnB ‘pOlégy5k’.C
/m nál négki  Olī   OlOwīhl+ān  ‘pOlēw+ak’
/g PRES those.ANpl {so}/PV name.{so}+X–3/SBD Turkey.Clan.member+ANpl
/e Those are the ones that are called the Turkey Clan.
/n pÓlég(w) ‘Turkey Clan member’: cf. Munsee pŎlégw ‘turkey’.

10)
/u ná=nO wOnčígxgOnB�Ónta-B... mÓsi kékuB -lagkegíhtigt.C
/m ná ní  wOnčīxOn 
/g PRES that.INsg start.from.{smthg}+0/SBD

/m IC+Onta  mÓsi   kéku Olahkēwī+hOtīt
/g xx+{smt}/PV all.different smthg be.{such}.tribe+3p/CC
/e That’s the beginning of the different clans (lit., “where they are different tribes”).

11)
/u ná=nO wÓnči- luwihOlagnégy5:B ná túkwsigt,→ ‘tÓme’=húnt;→
 káčgi ná pukgOwánku,B ‘tahk5́x’;→ ná lápi yógk pOlégy5k,B ‘čigkgOnÓmogk’=húnt.→
/m ná ní  wOnčī   OlOwīhl+ānēwa
/g PRES that.INsg from.{smthg}/PV name.{so}+X–3p/SBD 

/m ná  tOkwOsīt+0/    tOmēw+0/  =húnt
/g that.ANsg Wolf.Clan.member+ANsg wolf+ANsg HRSY

/m káčgi ná   pùkOwankōw+0/   takwax+0/
/g but that.ANsg Turtle.Clan.member+ANsg turtle+ANsg 

/m ná lápi yógk  pOlēw+ak  čīkOnOmw+ak =húnt
/g then again these.ANpl Turkey.Clan.member+ANpl turkey+ANpl HRSY
/e That’s why they have their names: the túkwsigt is literally ‘wolf’, while the
 pukgOwánku is ‘turtle’, and then again the pOlégy5k are literally ‘turkeys’.
/n wÓnči: single [w-]; luwihOlagnégy5: pitch rise on last syllable followed by pause.

12)
/u ná=nO šég wÓnči-luwihOlagnégy5,B tOlhakegignégy5.C
/m ná ní   šég  wOnčī OlOwīhl+ānēwa 
/g PRES that.INsg EMPH from.{smthg}/PV name.{so}+X–3p/SBD 

/m wOt+Olahkēwī+Onēwa
/g 3+be.{such}.tribe+3p/SBD
/e That’s the reason why they have their names, what their clans (lit., ‘tribes’) are.
/n wÓnči: single [w-]



13)
/u ná=nO wÓnči-alOmogltignégy5 lápi.C
/m ná ní  wO+wOnčī  alOmōlOtī+Onēwa lápi
/g PRES that.INsg 3+from.{smthg}/PV depart.COLL+3p/SBD again 
/e From that place they returned.
/n wÓnči: single [w-]; edit as wwÓnči-?
 |alOmōlOtī-| AI ‘depart (coll.)’: coll. form of |alÒmOskā-| AI ‘depart’.

14)
/u mégči kwíši-wihOlawwágaB h5kgayOwága.B
/m mégči  [wO+]kíši  wīhl+āwOwāwa wO+hakay+Owāw+a
/g already [3+]PERF/PV name+3p–3–/IND 3+self+3p+OBV
/e Now they had named themselves.
/n kwíši: [kíši] followed by hesitation; verb ending would require kwíši.

15)
/u ná=yúkwe=nO šég pwéči-pegltignégy5,B ná yúkwe yú šég Ónta- ... maigkhátink.C
/m ná yúkwe ní  šég wO+péči pā+lOtī+Onēwa
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+hither/PV come+COLL+3p/SBD

/m ná yúkwe yú  šég IC+(On)ta(lī) mawīkē+hOtī+Onk
/g PRES now  this.INsg EMPH xx+{smwh}/PV camp+COLL+X/PPL(OBL)
/e That was when they came, here where they are now camping.
/n ná=yúkwe=nO: [œnayOškwOnO]; pwéči: [pw5́či] (why here?);
  Ónta- foll. by long pause (-wigkhátink would be a better word)

16)
/u xántki ... xahéglogkB awégnigk,B lOnagpgégy5k;B ahánči- lápi -pégy5kB mÓsi wÓnči.C
/m  xántki xàhēl+wak  awēn+īk  OlOnāpēw+ak 
/g finally be.many+3p/IND someone+ANpl Delaware+ANpl

/m Ràh+ančī  lápi pā+wak  mÓsi  wOnčī
/g REP+repeat/PV again come+3p/IND all.different from.{smthg}
/e Finally there were many people, Delawares; more and more came from different places.
/n lOnagpgégy5k: pitch rise on last syllable; wÓnči: [O] clear.

17)
/u na=négk aglÓnte 5́gk logwígy5k=húnt,B wOntáhkwi Texas,B ná=nO t5gnégy5.C
/m ná  négk  ālOnte 5́gk lōwī+wak  =húnt wOntakwī Texas
/g then those.ANpl some and pass.by+3p/IND HRSY direction Texas

/m ná ní wOt+ā+Onēwa
/g PRES that.INsg 3+go.{smwh}+3p/SBD 
/e And then some of them went on by, in the direction of Texas; that’s where they went.
/n négk: [neÖgik ag-] (/négki/?); ná=nO: [šn vœnR ]



18)
/u ná=nO lápi táli-wigšgalagnégy5,B ná=húnt lápi p5gnégy5B kwtOkgígi.B
/m  ná ní lápi táli  wīšal+ānēwa
/g PRES that.INsg again {smwh}/PV frighten+X–3p/SBD

/m ná húnt lápi wO+pā+Onēwa kwOtOkīwī
/g then HRSY again 3+come+3p/SBD back 
/e Over there they were again frightened, and then they came back again.

19)
/u ná=yu šég tÓnta-nahkihOlagnégy5,B Anadarko.C
/m ná yú  šég  wOt+(On)ta(lī) nakīhlā+nēwa Anadarko
/g PRES that.INsg EMPH 3+{smwh}/PV stop.traveling+3p/SBD Anadarko
/e Where they stopped was at Anadarko.

20)
/u nál=yúkwe négki lOnagpgégy5kB ná ...  tÓli-wigkhatignégy5.B
/m nál yúkwe négki  lOnāpēw+ak  ná wOt+Olī wīkī+hOtī+Onēwa 
/g PRES now those.ANpl Delaware+ANpl PRES 3+{so}/PV dwell.{smwh}+COLL+3p/SBD
/e Those are the Delawares that live there.
/n nál=yúkwe: [našlUkwe]

21)
/u šúkw wégmi kwOtgégli nunčigaíhOna.C
/m šúkw wégmi kwÒtēlī nO+wOnčīyayī+hmOna
/g but all same.place 1+be.from.{smwh}
/e But we’re all from the same place.

22)
/u 5́gk yúkwe mégči xahéglogk pOpahsigtag5núwak awégnigk.C
/m 5́gk yúkwe mégči xàhēl+wak  RÒ+pasīhtāwanī+wak awēn+īk
/g and now already be.many+3p/IND PL+be.half.breed+3p/IND someone+ANpl
/e And now there’s a lot of half breed people.
/n 5́gk yúkwe: [5gkúkwI]

23)
/u aglÓnte kaluhOlagčígy5k,C 5́gk aglÓnte pahsígi šag5nógwak.C
/m aglÓnte kalōhlāhčīw+ak 5́gk aglÓnte pasīwī šāwanōw+ak
/g some Caddo+ANpl and some half Shawnee+ANpl
/e Some are Caddos, and some are half Shawnee.

24)
/u mÓsi awégnigk.C
/m mÓsi  awēn+īk
/g all.different someone+ANpl
/e There’s all different people.



25)
/u yúkwe xánneg mégči→ ... káhti mégči wégmi awégn šOwánakw.C
/m yúkwe xánneg  mégči káhti mégči wégmi awēn+0/  šOwanakw+0/
/g now however already almost already all someone+sg Whiteman+sg
/e But now everyone is pretty near white.

26)
/u akóg čígč lehOlegxgégeB ... =ét wegígtgOt megsčégsgigt lOnágpge.C
/m akóg čígč RVh+lēxē+wī   =ét wegígtgOt 
/g NEG more REP+breathe+3s/IND/NEG DUB I.guess

/m IC+mOsOčēsī+t     OlOnāpēw=0/
/g xx+be.fullblood+3/PPL(ANsg) Delaware+sg
/e I guess there’s probably no longer any full blood Delaware living.
/n =et: preceded by breath

27)
/u mégči wegkwignegyúnka.C
/m mégči wēhkwīnē+wOnka
/g already die.out+3p.ABS
/e Now they have all died out.

28)
/u ná=yúkwe=nO šég nkáski-péči-ahkOnógtgOmOn yógk lOnagpgégy5k.C
/m ná yúkwe ní  šég  nO+kaskī péči  akOnōt+OmOn
/g PRES now that.INsg EMPH 1+be.able/PV as.far.as.{smthg}/PV say+1s–01b/SBD

/m yógk  OlOnāpēw+ak
/g these.ANpl Delaware+ANpl
/e That’s as much as I can say about these Delawares.
/n ná=yúkwe=nO: [œnayOškwOnO]; note: anim. adjunct to inan. object.

29)
/u ná=húnt níke kégnu,B Ónta-kíši-mahtagkénke,B 
 pigpígli awegnhakégy5kB péči-mági-... tOligkgegnégy5,B yú eglkígkwink yú hákgi.C
/m ná =húnt níke   kégnu IC+(On)ta kíši  matahkē+nkē
/g then HRSY that.INsg.ABS  HESN xx+{smt}/PV PERF/PV fight+X/CC

/m Rv+pīlī  awēnahkēw+ak péči mági ¤ wOt+Olīkē+Onēwa
/g REP+different tribe+ANpl  hither/Pv gathering(?)/PV  3+dwell.{smwh}+3p/SBD

/m yú  IC+OlOkOhkwOn+k  yú ahkOy+0/
/g this.INsg xx+be.of.{such}.extent+0/PPL(OBL) this.INsg land+sg
/e And then, after the fighting stopped, different tribes came together(?) one after another to ...
 lived in this whole territory (lit., this extent of this land).
/n before pigpígli: pígli (f.s.); after mági: [l v] (f.s.); ¤ marks break in syntax 



30)
/u ná=yúkwe=nO t5lOmskagnégy5B nikáhke s5gčOlínka,B ná=nO táli-wegkwighagnégy5B 
 wÓle logwanégyunkC Ónta-luwégnsigk Custer Field.C
/m ná yúkwe nÓ  wOt+alÒmOskā+Onēwa nikáhke   s5gčOl+Onka
/g PRES now  that.INsg 3+depart+3p/SBD that.PL,OBV.ABS soldier+PL.OBV.ABS

/m ná ní  (On)ta(lī) wēhkwīh+ānēwa wÓle logwanegwOnk 
/g PRES that.INsg {smwh}/PV wipe.out+X–3p/SBD over.there in.the.north

/m IC+(On)ta(lī) OlOwēnsī+k   Custer Field
/g xx+{smwh}/PV be.named.{so}+0/PPL(OBL) Custer Battlefield
/e At that point those soldiers left, and up north at the place called Custer Field they were 
 wiped out.
/n ná=yúkwe=nO: [œnayOškwOnO]

31)
/u ná=nO péči-wegkwighagnégy5B�nikáhke s5gčOlínka.C
/m ná ní  péči  wēhkwīh+ānēwa nikáhke  s5gčOl+Onka
/g PRES that.INsg hither/PV wipe.out+X–3p/SBD that.PL,OBV.ABS soldier+PL,OBV.ABS
/e That’s where those soldiers came and were wiped out.


